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Ar cennen exa polda vala túla undu menello, vaina fanyassë ar arwa helyanwëo or carya, ar cendelerya né ve Anar, ar telcoryat ve tarmar náreva. 2 Sámes pitya latyaina parma. Ar panyanes forya talya ëaressë ar i hyarya nóressë, 3 ar *etyamnes taura ómanen, ve írë rá ná rávëa. Ar írë *etyamnes, i hundier otso quenter vérë ómaltainen.

4 Apa i hundier otso quenter, inyë tecumnë, mal hlarnen óma menello ya quentë: "Á *lihta ya i hundier otso equétier ar ávasa tecë!"

Et je vis un autre puissant ange venir (présent: (qui) vient) du ciel, vêtu d'un (dans un) nuage et ayant un arc-en-ciel au-dessus de sa tête, et son visage fut comme le soleil, et ses jambes comme  des pilliers de feu. 2 Il eut un petit livre ouvert. Et il posa son pied droit dans (sur) la mer et le gauche sur la terre, 3 et il s'écria d'une voix puissante, comme quand un lion est rugissant. Et quand il s'écria, les sept tonnerres parlèrent avec leur propres voix.

4 Après que les sept tonnerres parlèrent, j'allais écrire, mais j'entendis une voix du ciel qui disait: "Scelle ce que les sept tonnerres ont crié et ne l'écris pas!"

5 Ar i vala ya cennen tárala ëaressë ar nóressë ortanë márya 6 menelenna ar antanë vandarya yenen ná coirëa tennoio ar oi, ye ontanë menel ar ya ëa sassë, ar cemen ar ya ëa sassë, ar ëar ar ya ëa sassë: "I lúmë avánië! 7 Mal i réssen yar i otsëa vala nauva hlárina, írë lamyuvas hyólarya, tá Eruo fólë nauva telyaina, ve i evandilyon ya antanes núroryain, i *Erutercánor."

5 Et l'ange que je vis debout sur la mer et sur la terre leva une main 6 vers le ciel et donna son serment  par (celui) qui est vivant pour toujours à tout jamais, celui qui créa le ciel et (ce) qui est dedans, et la terre et (ce) qui est dedans, et la mer et (ce) qui est dedans: "Le temps est passé! 7 Mais les jours que (quand) le septième ange sera entendu, quand il sonnera sa trompette, alors le mystère de Dieu sera accompli, comme l'évangile qu'il donna à ses serviteurs, les Phrophètes."

8 Ar i óma ya hlarnen menello quentë ninna ata, quétala: "Á lelya, á mapa i parma ya ná latyaina i mássë i valo ye tára i ëaressë ar i nóressë." 9 Ar lenden i valanna ar quentë senna i nin antumnes i pitya parma; ar quentes ninna: "Ása mapa ar mata; nauvas sára *cumbolyan, mal lissë ve lís antolyassë." 10 Ar nampen i pitya parma et i valo mallo ar sa-mantë; anes lissë ve lís antonyassë, mal apa mantenyes *cumbonya né carna sára. 11 Ar nánë quétina ninna: "Mauya lyen ata quetë ve *Erutercáno, pa lieli ar nóreli ar lambeli, ar rimbë aralli."

8 Et la voix que j'entendais du ciel me parla à nouveau, disant: "Va, saisis le livre qui est ouvert dans la main de l'ange qui est debout sur la mer et sur la terre". 9 Et j'allai vers l'ange et lui disait qu'il allait me donner le petit livre: et il me dit: "Prends-le et mange-le; il sera amer *pour ton ventre, mais doux comme du miel dans ta bouche". 10 Je saisis le petit livre de la main de l'ange et le mangeai; il fut doux comme du miel dans ma bouche, mais après (que) je l'(eus) mangé mon ventre était fait amer. 11 Et (il) m'était dit: "Tu dois (tu es contraint) à nouveau parler comme un prophète, sur des peuples et des pays et des langues et de beaucoup de rois". 

